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 .مشكلة المكافئ في الترجمة بين الثقافات  :محور المداخلة

 .المكافئ الثقافي في ترجمة الشاشةعنوان المداخلة:  

   :الملخص

منذ ظهور وسائل الإعلام أصبحت الترجمة مشكلة من أهم مشاكل التواصل بين البرنامج 

بحيث انقسمت ترجمة الشاشة  ٬و من جهة أخرى المتلقي في اللغة المستهدفة ٬المعروض من جهة

وهي ترجمة النص المنطوق كتابيا  ٬اصطلح عليه بالسترجةترجمة كتابية و هو ما  ꞉إلى قسمين

و نجد كذلك الدبلجة، و هي الترجمة الصوتية لأي عمل معتمدة في  ٬حيث يظهر أسفل الشاشة

 عمال الفنية.لأذلك على أكثر من صوت في ا

وتعد ترجمة الشاشة ترجمة لكل وسائل الإعلام الجماهيرية المسموعة والمرئية، فهي تختص في 

جمة كل ما يعرض على الشاشة )تلفزيون، سينما، كمبيوتر،هاتف( من نشرات إخبارية تر

 ومسلسلات وأفلام سينمائية ووثائقية، وحوارات وخطابات رئاسية، وغيرها...

نحاول من خلال هذه المداخلة تسليط الضوء حول إشكالية المكافئ في ترجمة الشاشة عند 

 ن خلال المقارنة بين الأصل والترجمة )سترجة ودبلجة(ثقافة إلى أخرى م⁄ الانتقال من لغة 

 : الترجمة، ترجمة الشاشة، سمعي بصري، لغة، ثقافة، مكافئ، سترجة، دبلجة.الكلمات المفتاحية

 

 


